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TEPUBALIHI MOJEJI TBOPEHHS
MOXKEXHOI TEPMIHOCUCTEMH VY MOJLCHKIIA MOBI

I'youu Ilerpo BontonmmupoBu4
suxnaday Kagheopu iHO3eMHUX MO8 MA NePeKIad03HABCMEA
Jlveiecbk020 Oepaiicagrnoco yHigepcumemy Oe3nexu HCummeoisibHOCmi
syn. Knenapiscvka, 35, Jlveis, Ykpaina

Y cmammi 30itlicneno komniekcrhuil ci080MEIPHUL AHANI3 TMEPMIHOOOUHUYD, KT 0OCTY208YIOMb RONCENCHY
cghepy. Aemop euasnac i ananizye HauOiILUL NPOOYKIMUBHI CLOBOMEIPHT MOOeNi mepMiHie, Wo CRpuse Ynopsao-
KY8AHHIO MEPMIHON02I] NOXHCEHCHOT chepu i NPOCHO3Y8AHHIO MeHOeHYIll MAtlOYMHb020 MePMIHOMBOPEHHS 8 Yill
cehepi. [ns cnosomeopuol apximekmoHiku mepMiHOLO0IYHUX OOUHUYb 8 YLIOMY XAPAKMEPHI Mi HC NPUHYUNU, U0
il 0714 3a2anbHOBHCUBAHUX 00UHUYDL. Ta Ha GIOMINY 8i0 3A2aNbHOMOBHO20, MEPMIHON02IUHE CLOBOMBOPEHHS MAE
nesui 0COONUBOCHI, NOG'A3aHI HAcamnepeo 3 camo CneyughiKor mepmina AK JeKCUUHOT 0OUuHUYi 0oMednceHol
chepu eoicusannsa. Tepminonoziune cnio8omeopenHs € yc8ioOMAEHUM NPOYECOM, BOHO OAE MONCIUBICI WUNTYUHO
3aNpoBAONCYBAMU 6 2ANLY3€6l MEPMIHON02I] CHeyiani308ani 3a 3HAUEHHAM CIOBOMEOPHI Moppemu, SKi sucmy-
RA4Y 8 NeGHUX MEePMIHOCUCEMAX BUPASHUKAMU KOHKPEMHUX 3HAYEHb, GUKOHYIOMb PA30M 3 MUM Kiacugixa-
yitiny Qynxyiro. 3 02na0y na ceoio npUPoOy GOHU MOJICYNb GUCHTYNAMU MOMUBAIMOPAMU HAUMEHYBAH UUPOKO2O
cemMaHmuynozo dianasoHy. Buxiadene niomeepodcye cnocmepexcenuss 00CIiOHUKI8, wo 6 npoyeci oepusayii
BUABTSIOMbCSL 3A0ISTHUMU KOHKDEMHI CLOBOMBIPHI MOO@N, d SHAYUMUMU YACMIule 34 6ce CMAlomy aQiKkcu i3
WUPOKUM 0ePUBAMUBHUM NOMEHYIATOM. AKMUBHO 3a1y4aArOmbCsl O MEOPEHHS. HOBUX MEPMIHI8 MAKONIC OCHOBU
HA NO3HAYEHHs HA36 0CiO ma iXHIX Oill, XapaKmepucmux, wo Ciy2yioms 0CHOB0IO O HAUMEHY8aHHA NPunadis,
npucmpois, npoyecie, NOHAMb, 03HAK, AKI CIMOCYIOMbCA nepedycim cipepu nosicescHoi mextiku. 3naunoio ono-
POI0 0151 (hOpMYBAHHS MEPMIHONEKCEM BUABUTUCS MAKOIC CLO8A, 30AMHI GUKIUKAMU acoyiayii, moomo sKi mic-

mAMb 00PA3HY 0CHOBY, W0 0A€ IMNYILC 01 NOOATILULOZO CEMAHMUYHO20 PO3GUMKY CLOB.
Knrouosi cnosa: mepminocucmema, mepmin, cio0860meopeHus, oepusayis, agikcayisa, mooens.

ITocTanoBKka npod;1eMu B 3arajJbHOMY BUIVISTI
Ta OOrpyHTYyBaHHsl ii akryaabHocTi. [lIBuaxwmii
PO3BHTOK TOXKEKHOI TEPMIiHOJIOTII B OCTaHHI Jecs-
TUIITTA TOB’SI3aHUN 3 PI3KUM 301NBLICHHSIM TeEX-
HOTCHHUX, MPOMHUCIOBUX KaTacTpod, a TaKOX CTH-
XIMHUX JNHX, fAKI II0pa3 dacTime BinOyBalOThCS B
cy4acHOMY CBiTi. BoHM Npu3BOIATH 0 MOSIBH BCe
HOBIIIMX 1 MOTYXHUX 3acCO0iB JJISI TACiHHS TOXEXK
Ta TIOPATYHKY JIIONEH SK Ha 3eMIli, TaK 1 Ha BOII Ta
y noBiTpi. Tak, BApTO MOTOMUTHUCH 13 TBEPIHKCHHSM,
O «...pO3BUTOK TEXHIKH, 32 SIKAM HE BCTHTalOTh
3MIHH B JIFOACHKIH CBIZIOMOCTI, HE JCTEPMIHOBAHUIA
BIZIMOBITHOIO aKTYaJILHOIO CIIELiaIbHOIO TEPMIHOJIO-
Ti€10 TAKOXK MOXKE CITPUIHMHATH 3pOCTaHHS IMOXKEKHOT
Hebe3mekn» [4, 245].

AHaJi3 ocCTaHHIX JocJaigKeHb i myOJika-
uiii. [IpoGmeMy TBOPCHHS TEXHIYHHX TepMiHiB B
LWMPOKOMY PO3YMiHHI PO3DIsANU sK YKPAiHCBKi,
Tak 1 3aKkopmoHHI MoBo3HaBmi Taki sk T. P. Kusk,
C. B. I'punes-I'punesuy, B. M. Jleiiuuk, T. 1. [lanbko,
0. O. Pedopmarcekuii Ta Oararo inmmx. Cepen
MOJILCHKUX MOBO3HABIIIB MOXKHA BHJILIMTH TIpAIl,
SIKI CTOCYIOTBCSl TEPMIHOJIOTII, TaKuX YUCHHX K
C. l'aiina (S. Gajda), M. Masyp (M. Mazur) Ta inmi.
B octanHi poku 3pocrae 3aLliKaBICHHs JOCIiIXKeH-
HSIM TEPMIiHOJIOTIT 3arajioM, Ta JOCTIKEHHSIM TeX-
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HIYHOI TepMiHOIOTii 30KpemMa. Tax, 0. Masypkepuu-
CynxoBcka (J. Mazurkiewicz-Sutkowska) Bumana
npamio e 00’€KTOM JIOCIHiIKEHHSI € CJOB’SIHChKa
TEXHIYHA TEPMIiHOJNOTi Ha MaTepialli MOJbCHKOI,
pociiicbKoi Ta 6oarapchKoi MOB, TOOTO MOB 3 TPHOX
Pi3HUX CIIOB’SHCBKMX MOBHHUX TIpym. Pe3ymeratom
BOTO JOCHIKeHHS Oyno yknaganus [loabcbro-
POCilicbKo-00/12apcbko20 Clo6HUKa Y cdepi Oya0BU
Ta excrryartamii mamwmH. Lo crocyerbcs BracHe
MOXKEKHOI TePMIHOJIOTIT B yKpaiHCHKii MOBi, TO BOHA
craja TPEAMETOM ITUCEPTAIIHOTO JOCHiIKEeHHS
O. ®. KyuepeHko, B SIKOMY BOHA IPOCTEKHIIA CTAITH
(bopMyBaHHﬂ CY4acHOT YKPATHCBKOT TOKEKHO-TexX-
HiuHOi TepMiHOCHCTEMH Ta i1 GyHKIiOHYBaHHS. bes-
MOCepPenHbO MPOoOIeMi YKITaJaHHs CIOBHUKA OXKEXK-
HOi TepMIHOJOTI] B MOJBLCHKIM MOBi, CTaHOBJIEHHIO
1 xomudikarii 1i€i JEKCHKH, MPUCBSIYEHO IIpaili
JI. Kapmincekoro (L. Karpinski).

@opMmyaI0BaHHS METH i 3aBAaHb cTarTi. Mera
CTaTTI — JOCHIUTU CIOCOOM JepHBallil y MOXKEK-
Hil TepMiHOCHCTEMI IOJNBCHKOI Ta YKpaiHCHKOT
MOB. 3aBJaHHA CTATTI IIOJATAEC B aHAl31 OCHOBHHUX
JIEPUBAIIITHAX MOJENCH y MOXKESKHIH TepMiHOIOTIT
3a3HaYCHUX MOB.

Bukiag ocCHOBHOro marepiajay X0CTiIKeHHS.
ITin nepuBariero abo CIOBOTBOPEHHSIM MH PO3YyMi-
€MO TBOPEHHS IMOX1IHUX MPOCTHX Ta CKIATHUX CIIiB
3a JICPUBAIIfHAMHU TpPaBUIAMHU 1 CJIOBOTBIpHUMH
tunaMu. «CIOBOTBOPEHHS 3IiHCHIOETHCS 3a JIOMO-
MOTOI0 CJIOBOTBOPYHX 3aCO0IB i 3aJIEXKHO BiJI IXHBOTO
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XapakTepy MOAUIIETECS Ha CIIOBOTIOPOHKECHHS (KOJIH
B aKTi TBOPEHHS IOXITHOTO CJIOBa BUKOPHCTOBY-
10Th adikcailio), OCHOBOCKJIAQJaHHS 1 CIOBOCKJIa-
JIaHHS (SKIIO TBOPEHHS CKIAIHUX CIIB IPYHTYETHCS
Ha HOE€IHAHHI ABOX a00 ¥ OuIbIIE ITOBHO3HAYHHUX
OIMHUIIb), abpeBiauilo (KOMM MOXiIHI BUHHUKAIOTh
BHACIIIZIOK CKOPOUCHHS CIIiB), KOHBEPCiIO (IIpu Hepe-
XOJIi CITIiB 3 OJTHI€T YACTUHU MOBH JIO 1HIIO1)» [2, 636].

Hame mocmimkeHHS MpUCBSYEHE PO3IVISLY KOH-
KPETHHUX CITOCOOIB TBOPECHHS TEPMIHIB Y cdepi
TTOXKEKHOT O€3TEeKH 3 TOUYKH 30py CHHXPOHII B cydac-
Hill TOJIBCBKIH Ta YKpaiHChKil MoBax. B mpoueci ana-
ni3y (akTHUHOTO MaTepialy pO3MISHYTO SK KOMII-
JIeKC 3ac00iB TBOPEHHS HOBUX JIEKCUYHHUX OJUHUIIb,
TaK 1 OKpeMHX CTPYKTYp 1 Moztereii B ix cydacHoMy
CTaHi, a TAKOX IX THIIB i aKTOPIiB MPOAYKTHBHOCTI.
[Ipu npomy BenMka yBara NPHIUIAETHCA aHATI3Y
CJIOBOTBIPHOI CTPYKTYpHU BXK€ CTBOPEHHUX CIIiB, IO B
3HAYHIA Mipi JOTOMarae aJgeKBaTHOMY CHPUHHSTTIO
CJIOBOTBOPYHX ITPOIICCIB.

AHaJi3 TepMIiHOJIOTIYHUX OUHUIIE CHEePH MTOKEK-
HO1 Oe3MeKH Jla€ MMOBHE YSBJICHHS PO CIIOCOOHU CIIo-
BOTBOPCHHS, a TaKOX 3aco0M 1 Mojeni, siIKi BHKO-
PHUCTOBYIOTHCSI IPU TBOPEHHI HOBUX cliB. Came 11e
06yMOBmoe HEOOX1IHICTh YBa)KHOTO BHBYCHHS CJIO-
BOTBIPHOI CHCTEMH 3 ypaxXyBaHHSM CTYIICHs aKTHB-
HOCTI TOTO 4YM iHIIOTO CIIOCOOY CIOBOTBOPEHHS! i
MIPOIYKTUBHOCTI CJIIOBOTBOPYMX MOJENEH Ha cydac-
HOMY eTaIli pO3BUTKY MOBH.

Bcei tepminm chepu moxexHoi Gesnexn B (op-
MaJbHOMY acCHeKTi IUIITBCS Ha ONHOKOMIIOHEHTHI
Ta OaratokoMItOHeHTHi. IlifcTaBoOrO IS BUIIJIEHHS
CTPYKTYPHHX THIIIB CJiB BHCTYIA€ KUTbKICHHH KpH-
Tepiii 1 xapakTep KopeHeBux Mopdem. Kpim toro, 1o
yBaru 0epeThbcs HasIBHICTD UM BIJICYTHICTB CIIOBOTBOP-
ynx agikciB. OTxe, Ha MiACTaBl JAHUX CUHXPOHHOTO
aHaJNi3y CJIOBOTBIPHOI CTPYKTYpH CTaB MOXIIMBUM
pPO3MOMAIT OMHOCTIBHAX TEPMIiHIB Ha: MPOCTI (Kope-
HEBi), 16 OCHOBa TOTO)KHA KOpEHIO; MoxXimHi (adik-
CaJTbHi), 0 BKJTFOYAIOTH KOPIiHB 1 adikc (M); CKIamHi,
10 BKITFOYAIOTh JIBi 1 OiITbIIIE KOPEHEBI MOphEMH.

[IponoHy€eMO AeTanbHO PO3MISHYTH MPOCTI Tep-
MiHH. Bxke 3a3Hauanocs, 1o Hamia po3BiaKa IpUCBSI-
YeHa pO3MIsAy KOHKPETHUX (JIepUBaliiHUX) CIOCO-
01B TBOpPEHHS TEPMiHIB Y cepi MOKEeKHOI Oe3MeKu.

Tepminu-iMeHHUKH.

[IpoBenennii aHami3 moOKa3aB, IO B CydacHii
TTOJIBCHKIN MOBI TEpMiHH —IMEHHHUKH HE € TyXKe PO3-
[IOBCIOIKCHUMH.

Hampuknan:

— gasnica, zastep, piana, cysterna, przebijak inne.

Tepminn-aieciiona.

[Ipu ananizi ¢pakTHYHOTO MaTepiaqy HaMH BCTa-
HOBJICHO, L0 MPOCTi TEPMiHU-/I€CIIOBA Y MOIbCHKIN
MOBI HE € YHCIICHHUMHU:

— gasic, ssac, zbierac itd.

TepMiHM-IPUKMETHUKH.

AHamiz (akTHYHOTO Marepiany ToKaszaB, IIo
MIPOCTi TEPMIHU-TTPUKMETHHUKH BKUBAIOTHCS B TEPMi-
HOJIOT1{ TTOKEXHOT chepH B MONLCHKIH € TIOCHTH Yac-
toTHUMHU. Hanpuknan,
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— zaplonny, zaworowy, pozarowy,
ognioodporny.

[IporonyemMo mepelTH 10 PO3MIAAY TOXIIHUX
tepmiHiB. [loxXimHi cioBa B IbOMY JOCIiIPKEHHI
penpe3eHToBaHi  TepMiHAMH-IMEHHUKAMH, TEepMi-
HAMHU-TIPUKMETHUKAMH, TEPMiHAMU-TIECTIOBAMH Ta
JTy’Ke PIAKO Mi€MPUKMETHUKAMHU.

TepMiHU-IMEHHUKH.

IloxigHi TepMiHM-IMEHHUKH B MOJBCHKIH MOBI
3yCTpIYalOThCss B TEPMIHOJNOTII TMOXKEKHOI chepu
yacrime Hik iHmi. Taki Moneni TBOPEHHS! TepMiHiB
MOXKHa paxyBaTH HaWIMpONyKTUBHIIINMH. TepmiHU-
IMEHHHUKHU TOJILCHKOI MOBU TBOPSITBCS 32 JIOTIOMO-
ro1o cy(ikcanbHOro, npegikcalbHOro Ta CKIaJaHHs
OCHOB 1 CIIiB CITOCOOIB.

Cydikcanpauii cmocid CIOBOTBOPEHHS 3BO-
IUTHCS 110 JOAaBaHHS cydikca mo ocHoBH. lleit
CIoci0 € MOMIHAHTHUM IPH YTBOPEHHI IMEHHHUKIB
MOJbCHKOI MOBH.

HalinpomyKTUBHINIO JIEpUBALIHOI0 MOIEILTIO
TBOPEHHSI HOBUX HOMIHAIi}l B IO’KEXKHIH TepMiHOIO-
Til MOJIbCHKOT MOBH € YTBOPEHHS IMCHHUKIB BiJI JIi€c-
JIiB 3a JIOIOMOTO0 Pi3HOMaHITHUX CY(iKCIB.

Haiibinpm momumpenumu  opmMaHTamH,
OepyTh yuacTh B TAKHX MPOIECAX, SBISIFOTCS:

-acz: zraszacz, zbieracz, zasysacz, zasilacz,
wysysacz, wywazacz, rozpieracz, rozdzielacz,
rozsiewacz,  osuszacz, opozniacz, ocieplacz,
naswietlacz, szperacz

-ak: zderzak, zbijak, zabierak, wybijak, rozpierak,
przebijak, przecinak, podbierak

-nik: zatrzasnik, wciggnik, podnosnik, dzwignik,
wspornik, bezpiecznik, tqcznik, sterownik, miernik,
dozownik.

-awka: przyssawka

-ka: przedtuzka

-arka: wywazarka, wyciggarka, wiertarka, tado-
warka, przecinarka,

-nica: wytwornica, gasnica, najasnica, nagrzew-
nica

-ica: Humica

-ania: wspinalnia, dzwignia

Jyxe piaxo Uis TBOPEHHS! TEPMiHIB BUKOPUCTO-
ByIOTbCs cydiken —dlo, -sko: tloczysko, zwijadio.

3a JOmMOMOTOr0 HaBeleHWX Cy(hiIKCIB Bif i€CIiB
YTBOPIOIOTBCS HAa3BU HOBUX 1HCprMeHT1B 1 mpeamMe-
TiB, 5IKi BAKOPUCTOBYIOTBCSI B TIOKEXKHIM crpas,

Benmcy KUIBKICTh TIOXKEKHOI TePMIHOJIOTIT CKIla-
JIAI0Th BIJIIECTIBHI IMCHHUKHA YTBOPEHI 3a JIOTIOMO-
roto cy(ikciB -anie, -enie, a TakoxK Cydikcy -cie:

-enie: zabezpieczenie, zassanie, zaslepienie, zasi-
lanie, zasysanie, sptaszczenie, zadymienie,

-anie: wywazanie, zapalanie sig,

-cie: zapiecie, zaopatrzenie, zamknigcie.

BigmiecnmiBHI iIMEHHUKH 3 TakuMHU cydikcamu
BHKOPHCTOBYIOTHCS Ha TTO3HAYCHHS CTaHIB, JiH, po-
1eciB.

[MommpernnmM criocoOoM CIOBOTBIPHOT iepUBallii B
MOXKEKHIN TEPMIHOJIOTIT SBJISETHCS CIIOBOCKIIAIaHHS
1 OCHOBOCKJIaAaHHS. MoO)KHa BUAUIMTH HACTYIHI
JiepUBaIliiHi MOJIei:

bezdymny,

SIK1
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— MPHUCTIBHUKHTIPUKMETHHK:
tatwopalny, trudnozapalny;

— TPUCTIBHUKHIMEHHUK: szybkozlgcze;

— UYHCTIBHUK+HIMEHHUK: rOjnog, trojznak

Takok Ui TOXKEKHOI TEPMIHOJIOTIi XapakTep-
HUMU € KOMIIO3UTH YTBOPEHI CKJIaJIaHHSAM CIIiB a0
OCHOB 32 JIO[IOMOTOI0 iHTeP]iKCy —0:

1) iMeHHUK+O+IMEHHUK: ogniomistrz, samoza-
plon, siekierotom, siekieromtot

2) 3aiiMeHHUK+0+ IMCHHUK: samoratowanie,

3) 3aliMeHHUK+O+TIPUKMETHHK: samozapalny,

4) iMmeHHUK+0o+1iecTiBO: skokochron, prozniomerz.

Benuky KibKICTh KOMIIO3UT YTBOPEHO 3a JIOMO-
MOTOI0 PI3HOMAaHITHUX I1HTEPHALIOHATIBHUX KOM-
MTOHEHTIB, OUIBIIICTh SKUX MOXOIUTH 3 TPEIbKOI Ta
JATUHCBKOI MOB: toksykometr, tokomat, termostat,
spektrometr, wakuometr, autopompa, motopompa,
manowakuometr

Xoda 3yCTpIiHarOThCS KOMIIO3UTH YTBOpPEHI 13
CKJIaJIaHHsl BIIACHE TOJBCHKUX CIiB, HAIPHKIAN,
tlenomierz, prozniomerz.

[HOMI TEPMIHU YTBOPIOIOTHCS IIIISIXOM TO€THAHHS
IHTepHALlIOHAIBHUX KOMITOHEHTIB 3 BJAacCHE MOJb-
CHKHMHU CIIOBaMH, SIK HAIPUKIaA, autodrabina

Crizt 3a3HAYUTH, 1O [IPH YTBOPEHHI TAKMX HOBUX
TEPMiHIB YaCTO BUKOPHCTOBYETHCS SIK OJMH 3 KOMITO-
HEHTIB ycidueHa JiecTiBHA OCHOBA: tlenomierz, proz-
niomerz, skokochron

HeBennka KidbKiCTh MOXKEKHUX TEPMIiHIB YTBO-
pIO€ETbCS Bill IMCHHHKIB 32 JIOMTOMOTOIO0 CY(iKCiB.
HaitnommpenimmmM cydikcoM s TepMiHiB-IMEH-
HUKIB sIBIIsse€ThCs -ka: rzutka, pitka nasadka, lampka,
glowka.

[HmMK xapaktepHUMH Ccydikcamy A iMeH-
HukiB € -yk, -ik, -nik, owiec, -ko: wezyk, toporek,
wyrzutnik, poduszkowiec, pokrowiec, dziatko.

ITpomyKTUBHOKO MOJIEIIIIO € YTBOPEHHS CKJIATHUX
CITiB, 30KpeMa IIPUKMETHHKIB, 32 JOTIOMOTOI0 KOMIIO-
HEHTIB!

-odporny: chemoodporny, kwasoodporny, ognio-
odporny, gazoodporny, wodnoodporny, okapod-
porny;

- ochronny: wodoochronny, ognioochronny;

-szczelny: gazoszczelny, dymoszczelny, wodo-
szczelny, pyloszczelny

-przeciw: przeciwpozarowy

3a J0MOMOrOK KOMIIOHEHTY przeciw MOXYThb
YTBOPIOBATHCS TAKOXK IMCHHUKH, HATIPUKJIIA, przeci-
wogien.

[IpedikcanpHM CcrOCIO CIOBOTBOPEHHS 1HCTPY-
MEHTAJIbHO BUPAXKAEThCS B J0oMaBaHHI npedikca 110
CJIOBA, SIKE BUCTYIIAE B POJIi OCHOBH.

Jnst TepMiHiB-IMCHHUKIB XapaKTEpHUMH € TIpe-
¢ikcu:

szybkootwieralny,
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-ze: zeskok, zeslizg;

-za: zawleczka, zaczep, zawiesie,

-wy: wyrzut, wyktadzina;

-prze: przeplyw, przelqcznik.

[y NpUKMETHHKIB XapakTepHUM CyQikcoM €
cybikc —bez: bezdymny, bezplomienn, bezplomie-
niowy, bezzaworowy.

[Ipedikc -pod: podpowierzchniowy

B nmiempukMeTHHKaxX akTUBHUM € Tpedikc -od:
oddymiajacy

Cepen MOXEKHHUX TEPMIHIB B TOJNBCHKIH MOBI
MOKHa 3YCTPITH TaKOX FOKCTAlO3UTH, TOOTO Tep-
MiHM yTBOpEHI HUISIXOM ckianaHHs ciiB. Llel cocid
€ XapakTepHH{ A IMEHHHKIB Ta HPUKMETHHUKIB,
HaNpHKIAI:

— IMeHHWKH: nodz-zbijak, nozyco-rozpieracze,
kontener-pojemnik, kontener-cysterna.

— TIPUKMETHUKU: awaryjro-ratowniczy, ratowni-
czo-gasniczy, wodno-nurkowy, poszukiwawczo-ra-
towniczy, patrolowo — ratowniczy.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBU MOAATbIINX 10CTi-
HKeHb.

KommnnekcHuil aHami3 MOKeKHUX TEPMiHIB MOIb-
CbKOT MOBH JIO3BOJIUB BUSIBUTH CIIOCOOH IIOTIOBHEHHS
TEpMiHONEKCUKH 1i€i chepu. B pesynbrari mpose-
JICHOTO JTOCTIKeHHST OyJIO BCTAHOBJICHO, IO yTBO-
PEHHSI CIIiB 32 JIOTIOMOTO0 ()OPMAITEHOTO CIIOBOTBOPY
BiIOyBaJocs 1 BiIOyBa€eThCS 3a BXKE iICHYIOUHMH CIIO0-
BOTBOPYUMH MOJICNISIMH, BJIACTHBUMHU TOJNBCHKIN
MOBi. Y TBOpEHHI MOXEXKHHX TEPMiHIB MOEpyTh
y4acTh MapacHHTE3, CIOBOCKIAIAHHA, MpediKcalb-
HUI Ta ckiagHo-cyddikcanphuit ciocobu. Cydik-
CaNbHUI crmoci0 y MONBChKi MOBI HpeAcTaBIeHUN
BUKOpPUCTaHHAM cy(ikciB —acz;-ak; -nik; -awka; -ka;
-arka; -nica; -ica; -ania; —dlo, -sko; -anie; -enie; -cie;
-enie; -anie; -cie.

Hepiaki BUIAAKH CIOBOTBOPY, IIPH SKUX KOPiHB
CJIOBA 3aIO3UYYETHCS 3 1HINOI MOBH, a TMONATBIIHN
CJIOBOTBIp BiZI0yBa€eThCs aikcamMu MOJBCHKOT MOBH.

CBig4eHHSM O1JIbIII YaCTOTO 3aCTOCYBAaHHS Ipe-
ikcanpHOro Crocody, HiX Cy(IKCanmbHOrO BHCTY-
1a€ y4acTh B TEPMIHOTBOPEHHs OLIBLIOI KIMTBKOCTI
npedikcanbHIX (OPMAHTIB 1 3araibHa KiTbKICTh
TEPMIHIB 3 HUMH. Y TBOPCHHI TEPMIHIB MOJIBCHKOI
MOBH O€pyTh y4acTh SK IHTEpHAI[IOHANBHI adikcu
Tak 1 BJIACHE TMOJBCHKI. AHali3 CIOBOCKIAJaHHS,
SK CcTHoco0y TEepMIHOTBOPEHHS TOXEXHOI cdepH,
JTO3BOJIMB PO3IMOALTUTH HOTo Ha TpHU BUIH: 1) CKia-
JIaHHSI JBOX 3allO3MYCHUX OCHOB; 2) CKIAJaHHA
CJIOBA TOJILCHKOI MOBH Ta 3all03WYCHOTO CIIOBA;
3) ckilajjaHHs ABOX CIIiB MOJIBChKOTI MOBU. [lepcmek-
TUBHUM BPaXa€MO JOCHIIHKCHHS CEMaHTHYHHUX
MOTHBAL[IHHIX MOJEJECH TBOPEHHS MOKEKHUX TEP-
MiHiB MOJbCHKOI MOBH.
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DERIVATIONAL MODELS OF THE FIRE FIGHTING TERMINOLOGY
CREATION IN THE POLISH LANGUAGE

Hubych Petro Volodymyrovych
Lecturer at the Department of Foreign Languages and Translation Studies,
Lviv State University of Life Safety
street Kleparivska, 35, Lviv, Ukraine

Our research is devoted to the consideration of the ways of termcreation in the fire safety field in terms of modern Polish,

Ukrainian and English languages. In the process of the actual material analysis it is considered a complex of creation means
of new lexical units, as well as separate structures and models in their present state, as well as their types and productivity
factors. At the same time, much attention is paid to the analysis of the word-building. The analysis of the terminological units
of the fire safety sphere gives a complete picture of the word formation ways, as well as the means and models used in the crea-
tion of new words. This is precisely what determines the need for the word-building system careful study. In our study all terms
of the fire safety sphere in the formal aspect are divided into one-component and multi-component. The reason for the words
structural types allocation is the quantitative criterion and the nature of root morphemes. In addition, the presence or absence
of word-formation affixes is taken into consideration. Consequently, on the basis of the data of the synchronous analysis of the
word-building structure, it became possible to divide the one-word terms into: simple (root), where the base is identical to the
root, derivative (affixal), including the root and affix (s); complex, comprising two or more root morphemes.

Terminological word formation is a conscious process, it makes it possible to artificially introduce specialized word
meaning morphemes into technical terminology, which, in certain terminological systems, express the specific values, and at
the same time perform the classification function. Because of their nature, they can act as motivators for the broad semantic
range of nominal units. The above statement confirms the observation of researchers that in the derivation process concrete
models are involved, and most significant are affixes with a broad derivative potential. Word-formation morphemes are
actively involved in the creation of new terms as well as are the basis for designating the specific names of individuals and
their actions, the characteristics that serve as the basis for naming devices, processes, concepts, features that relate primarily
to the field of fire figting technology. Signs that can cause associations, that is, contain a figurative basis that gives impetus to
the further semantic development of the word are also a significant support for the terminology formation.

Key words: terminological system, term, word formation, derivation, affixation, model.
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